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May I suggest that the royalty of this book to the translator should be 10% , to be divided be-
tween Howard Goldblatt and George Kao, say 40/60 or 1/3, 2/3, as George had played a crucial
role in choosing the title of the book, the wording of the chapter headings, revising and polishing the
Ms. , making decisions on key terms and phrases, and finally giving the book its final format. Our

previous 6% royalty is no longer valid and not competitive with the average publishers. ©

BRA R AT LFR 100 MRAL T Ao bt 5B B &L 4 R 1/3. H A6 MK 2/3, R
HBABEREFERABL EHFFTYHRAREBEFR AT XBERKBAH T FERL LT
MEETELHER., ZMNEFTNONHORMLEL T ERRCELEFHATE. (EHF)
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I know Stephen proposed this out of the goodness of his heart, but there’s no way I can accept
a share of the book’s royalties, whatever the rate is going to be. 1 consider it a privilege and pleas-
ure, and also in line of my duty as Editor, to contribute the magazine version and to the preparation
of the book edition. The basic, sterling quality of the translation is entirely Howard’s. For me to

take excessive credit, as the idea of sharing in the royalties would imply, is out of the question. @
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Normally, we pay our writers and translators 10% of our share of net income. In this case,
your share will be US $ 150 upon our receipt of the advance from UWP( $ 1500) and you will con-
tinue to receive 10% of what ever is our share from the revenue of the book. Right from the begin-
ning, we did not intent to ask UWDP for more as we regarded the publication of Six Chapters by
UWP as an attempt to break into the serious Sinological market and we should assist them in every
way to make such a break through--+. Monetarily, it does amount much to any one of the parties con-
cerned but the prestige and the credit that goes with it cannot be measured in dollars and cents. ©
B RAVEBN 10005 A FAiF A& . LA B @ =, RATKCE] 42 80K 5 bk 8 A
#e (T $1500)  BATAF A 150 4. B R F A AR 10008, K— T4, KAk
BAT JE ey AR B K BRI 3 AL . R A A B AR (T ARSI ) 69 AT I R B R L 8
HMETH  AMEAEN XFHBRAE TG, o ZF IR AR K G IEAT — 7 AR E & A2 R A
SARRERERRE N, (£HF)
XF T i SC I AR
Thank you for your letter of February 23rd and for clarifying the royalty’s issue. As you know,
this was not a matter originally raised by me, for I most assuredly did not enter into the project with
any thoughts of how much money I would make from it (your generosity in the initial payment and
percentage increase was greatly appreciated). In fact, even the “prestige and credit” paled before the
excitement of making this marvelous work available to English readers and of working closely with
you and George Kao and later, Don Ellegood; in short, I have already been amply rewarded. @
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B i ok Wedded Bliss
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M CEAESIED) CAENIE) LA Mid A T it
5/ SZIRTRES Sorrow
RIFIC R The Joys of Travel
w13 KF
T B Departing for “Downunder” Farewell: Departing for Downunder”
I iC 97 Well-Digging Labors Labor: Digging a Well
N 2 W0 Vegetable Tending Leisure; Tending a Vegetable Patch
T (R TNy
/NEIE T *Quickie” Comes into Our Lives “Quickie”: A Loving Companion
ElSARED My Several “Adventures” Adventure; While All Ends Well
iREid % Home — At Last Wronged: But Home — At Last
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% —N,% 147:Yang ]iang asked me to look over the manuscript. 4% (£ 4F F &9 4 #&) 89 %

EOEMME, ‘e TLRAET —i8",.“look over”tb“read” # AR R I IX AV 5 A, & R “read” 7] H F

ﬁﬂ‘1i”
%—TW,% =Z%.% 1 47:All of this belongs to the past and the scene has now changed —

“FURAETKE B
B IBRT M, TR AAZL L P A H WA Zek.F 4 “circumstances are different now”
ML-F Kt R UL, % 4 “everything has come to hght”)d’:', Tt
1982 4 8 J1 17,y Se BCAE 45 5 1 SC AR T i 3 . 8 frgead

AP TR
- aa—

JEF S AT B R0 T X e — A L 2 3 T R K

B ¥R : Even though they knew full well that everything was chaos and tangled relationships.

we can say that many things have come to light. & 4 A 7 %W A . i&

NG IR = H 5 R R BT

O FEHEFA 198245 1 12 HERBEEHEW R ARENE.
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B2 FE : Even though they knew full well that things were always messy and tangled up.
TR 49055 A 152 R S A e 4 1 i EL I R ME A AL 3 M R SCSE

Ji S A PR A A AN 4 IR BE L BEIR T B AR
BL1EFE - Shame also causes a person to recoil and hesitate, thus retarding his chance in a sudden
struggle for survival.
&P fE . Shame also causes a person to recoil and hesitate, thus retarding his chance in a bitter
struggle for survival.
JE R BB I P s ] T2 B AR AP E R AR A . FIER B
FE” 156 4 W 25 1) T BRLAR S ARG 17 2 7, FRA 1] F FH “bitter” 5 “ desperate” @
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On Editor’s Invisibility and Visibility .
Take the Publishing of Six Chapters from My Life “Downunder” as an Example
GOU Li-mei
(School of Foreign Languages, Lanzhou University of Arts and Science, Lanzhou 730000, China)
Abstract: On the basis of reviewing 85 letters among the two editors (George Kao and Stephen Soong) , the
translator (Howard Goldblatt), a reader (Joseph LLau) and the president of publishing house (Donald R.
Ellegood) , the article explores the editor’s responsibility and contribution in the process of translating and
publishing Six Chapters from My Life “Downunder”, written by Yang Jiang and translated by Howard
Goldblatt. The editor’ s invisibility behind the translator is highlighted and the issue of editor’ s
subjectivity is stressed. This study indicates the significance of correctly understanding as well as
reevaluating the editor’s subjectivity for the successful overseas dissemination of the translated books.

Key words: Editor; Subjectivity; Translation; Six Chapters from My Life “Downunder”

(L#% 106 )
On the Expressive Characteristics and Artistic Effect of

Folk Song Dialect in Longnan
LU Feng-qin, PU Xiang-ming
(Longnan Teachers College, Chengxian, Gansu 742500)

Abstract: LLongnan is located in the junction area of Shanxi, Gansu and Sichuan. It has a long history and
rich cultural resources. The stock of intangible cultural heritage is not only large but also distinct, and the
folk song dialect in Longnan is a typical example. Longnan folk songs and dialects have a natural and
profound relationship, that is, a relationship of fusion, interdependence and mutual verification. The
expressive characteristics of Longnan folk song dialect are as follows: it shows the local feelings and living
atmosphere of special regions; the tone of the dialect is related to the basic tunes and has unique expressive
force; the dialect expresses boldly its meaning, showing the aesthetic of the folk song which is lively,
straightforward and interesting. On this basis, Longnan folk song dialect has achieved the artistic effect of
creating the situation, enriching emotional color, shaping folk song image and harmonizing rhythms. As
far as Longnan folk song is concerned, dialect is its “base” and reflects the charm of folk song to certain
extent; and as far as Longnan dialect is concerned, folk song is its spreading and radiating wing, and it is
the interaction between the two that allows Longnan folk song and dialect to be passed down from
generation to generation and achieve an important aspect of Longnan humanities. In the process of
historical evolution, its song dialect has a profound impact on the inheritance and continuity of the
surrounding areas. Only in the perspective of intangible cultural heritage protection and development can
the study of the expressive characteristics and artistic efficacy of its song dialect have practical significance.

Key words: Longnan folk songs; Longnan dialect; expressive characteristics; artistic effect



